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ДИРЕКТИВА 2004/25/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ

від 21 квітня 2004 року

про пропозиції поглинання

(Текст стосується ЄЕП)

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства, а зокрема частину 1 статті 44,

Беручи до уваги пропозицію Комісії (
),

Беручи до уваги висновок Європейського економіко-соціального комітету (
),

Діючи згідно з процедурою, закріпленою у статті 251 Договору (
),

Оскільки:

(1) Згідно із пунктом (g) частини 2 статті 44 Договору, необхідно узгодити гарантії, які з метою захисту інтересів членів компаній та інших осіб держави-члени вимагають від компаній, які провадять свою діяльність згідно законодавству держави-члена, а також цінні папери якої призначені для торгових операцій на регульованому ринку у державі-члені, з метою зробити такі гарантії еквівалентними на території Співтовариства.

(2)  Необхідно захищати інтереси власників цінних паперів компаній, які провадять свою діяльність згідно законодавству держави-члена, якщо ці компанії є предметом пропозицій поглинання або переходу контролю і хоча б деякі з їхніх цінних паперів призначені для торгівлі  на регульованому ринку у державі-члені.

(3) Необхідно створити прозорість та ясність на території Співтовариства відносно врегулювання правових питань у випадку пропозицій поглинання та для запобігання викривлення моделі реструктуризації компаній в межах Співтовариства випадковими відмінностями у державній сфері та культурі керування.

(4) Беручи до уваги цілі щодо реалізації інтересів суспільства, що досягаються діяльністю центральних банків держав-членів, видається неможливим те, що вони можуть бути об’єктами пропозицій поглинання. З огляду на те, що з історичних причин цінні папери деяких центральних банків зареєстровані на регульованих ринках держав-членів, є необхідним виключити їх із сфери застосування цієї Директиви.

(5) Кожна держава-член має призначити уповноважену особу або осіб для нагляду за тими аспектами пропозицій, на які поширюється дія цієї Директиви, та забезпечити, щоб сторони, що беруть участь у пропозиціях поглинання, дотримувалися норм, встановлених згідно з цією Директивою. Усі призначені уповноважені особи мають співпрацювати один з одним.

(6) Задля забезпечення ефективності правове регулювання питаннями поглинання компаній повинно бути гнучким та таким, яке може застосовуватися за нових обставин, що виникають, а отже, має також передбачити можливість виключень та часткових скасувань. Однак, застосовуючи будь-які встановлені норми та виключення або передбачаючи скасування, контролюючі органи мають дотримуватись певних загальних принципів.

(7) Саморегулюючі органи мають бути спроможними здійснювати нагляд.

(8) Згідно із  загальними принципами законодавства Співтовариства та, зокрема, з правом на неупереджене слухання справи, рішення наглядового органу за певних умов мають бути передані на розгляд незалежного суду або трибуналу. Однак, держави-члени повинні визначити, чи є необхідність вдаватися до використання таких прав, що може бути вирішено в межах адміністративних або юридичних судових процесів, або проти наглядового органу, або в судових процедурах між сторонами пропозиції.

(9) Держави-члени повинні вжити заходи для забезпечення захисту власників цінних паперів та зокрема тих, що володіють меншою часткою акцій, у разі встановлення контролю над їхніми компаніями. Держави-члени повинні забезпечувати такий захист, зобов’язуючи особу, що отримала право контролю, запропонувати усім власникам цінних паперів певної компанії за всі їхні активи справедливу ціну відповідно до загальної оцінки. Задля захисту інтересів власників цінних паперів держави-члени повинні вільно приймати подальші правові акти, такі як зобов’язання створити часткову угоду, коли оферент не отримує право контролю над компанією, або зобов’язання оголосити про пропозицію одночасно з отриманням права контролю над компанією.

(10) Зобов’язання зробити пропозицію усім власникам цінних паперів не розповсюджується на осіб, що контролюють активами, які вже існують на момент набрання чинності національного законодавства, що замінює цю Директиву.

(11) Зобов’язання щодо висування пропозиції не стосується випадку  придбання цінних паперів, що не дають права голосу на загальних зборах акціонерів. Однак, держави-члени повинні відповідати за те, щоб зобов’язання зробити пропозицію власникам цінних паперів стосувалося не тільки цінних паперів, що надають право голосу, але також цінних паперів, що надають право голосу тільки за певних умов або які взагалі його не надають.

(12) Для зменшення можливостей незаконних внутрішніх операцій з цінними паперами, оферент має оголосити своє рішення щодо внесення пропозиції, щойно це стане можливим, і проінформувати про це наглядовий орган.

(13) Власники цінних паперів повинні бути належним чином проінформовані щодо умов пропозиції за допомогою документу оферти. Відповідна інформація також повинна надаватися представникам від працівників компанії або, у разі якщо вище зазначене є неможливим, - безпосередньо працівникам.

(14) Час, визначений для прийняття пропозиції, повинен бути регламентованим.

(15) З метою задовільного виконання своїх зобов’язань, наглядові органи повинні на всіх етапах мати змогу вимагати від учасників пропозиції надання інформації стосовно них самих, співпрацювати та без затримки, у достатній та ефективній формі надавати інформацію іншим органам, що здійснюють контроль над ринками капіталу.

(16) З метою попередження здійснення операцій, що можуть порушити пропозицію, повноваження ради директорів компанії-адресата оферти щодо участі в операціях особливого характеру повинні бути обмеженими, не ускладнюючи, в той же час, своїх провадження її звичайних ділових операцій.

(17) Рада директорів компанії-адресата оферти зобов’язана оприлюднити документ, що містить висновок щодо пропозиції та підстави для такого висновку, а також з поглядами на вплив втілення такої пропозиції на усі інтереси компанії, та зокрема на зайнятість.

(18) З метою посилення ефективності існуючих положень стосовно здійснення фінансових операцій з цінними паперами компаній, на які розповсюджується дія цієї Директиви, а також закріплення свободи реалізації права голосу важливо, щоб захисні структури та механізми, передбачені такими компаніями, були прозорими та регулярно представлені у доповідях на загальних засіданнях акціонерів.

(19) Держави-члени повинні вжити необхідних заходів щодо надання будь-якому оференту можливості придбання контрольного пакету акцій в інших компаніях та здійснення повного контролю над ними. З цією метою обмеження передання цінних паперів, обмеження права голосу, надзвичайні права призначення та права множинного голосування повинні бути скасовані або призупинені упродовж часу, призначеного для прийняття пропозиції, та коли на загальних зборах акціонерів приймається рішення щодо оборонних заходів, щодо змін до уставів акціонерних товариств, зняття або призначення членів ради директорів на першому загальному засіданні акціонерів після припинення дії пропозиції. У разі, якщо власники цінних паперів зазнали збитків у результаті скасування прав, повинна бути надана належна компенсація відповідно до технічних угод, укладених державами-членами.

(20) Усі спеціальні права, які мають держави-члени у компаніях, повинні бути розглянуті у контексті вільного руху капіталу та відповідних положень Договору. Спеціальні права, що застосовуються державами-членами у компаніях та що передбачені публічним та національним правом, повинні бути вилучені, якщо вони не суперечать Договору.

(21) Враховуючи існуючі розбіжності у законодавчих механізмах та структурах компаній держав-членів, останнім повинно бути дозволено не вимагати від компаній, заснованих в межах їхніх територій, застосовувати положення цієї Директиви, що обмежують повноваження ради директорів компанії-адресата оферти протягом часу, встановленого для прийняття пропозиції та ті, що створюють невиправдані перешкоди, передбачені в уставах акціонерних товариств або конкретних угодах. У такому разі  держави-члени повинні принаймні дозволити компаніям, заснованим на їхніх територіях  зробити вибір, що може підлягати оскарженню, щодо застосування цих положень. Без шкоди міжнародним угодам, участь однією із сторін яких є Європейське Співтовариство, державам-членам повинно бути дозволено  не вимагати від компаній, що застосовують ці положення відповідно до вибіркових розпоряджень, застосовувати їх тоді, коли вони стають предметом пропозиції, висунутої компаніями, що не застосовують ті ж самі положення, в результаті використання цих вибіркових розпоряджень.
(22) Держави-члени повинні сформулювати певні правила з метою передбачення припинення строку дії пропозиції, права оферента на внесення змін до своєї пропозиції, можливості існування конкуруючих пропозицій для цінних паперів компанії, оголошення результатів пропозиції, безповоротність пропозиції та дозволені умови. 

(23) Розкриття інформації та надання консультацій представникам від працівників оферента та компанії-адресата оферти повинні керуватися відповідними національними положеннями, зокрема прийнятими відповідно до Директиви Ради 94/45/ЄС від 22 вересня 1994 року про заснування Європейської Виробничої Ради або процедури у  підприємствах масштабу Співтовариства та групах підприємств масштабу Співтовариства з метою надання інформації та консультування працівників (1), Директиви Ради 98/59/ЄС від 20 липня 1998 року про зближення законодавств держав-членів щодо колективних звільнень (2), Директиви Ради 2001/86/ЄС від 8 жовтня 2001 року, що доповнює статут для Європейського Об’єднання стосовно залучення працівників (3) та Директиви 2002/14/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 11 березня 2002 року, що установлює структуру для надання інформації та консультування працівників Європейського Співтовариства – Спільна Декларація Європейського Парламенту, Ради та Комісії з представництва працівників (
). Однак, працівникам вказаних компаній або їхнім представникам повинна надаватися можливість вираження власної думки щодо передбачуваного впливу пропозиції на зайнятість. Без шкоди Директиві 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 28 січня 2003 року про незаконні операції з цінними паперами та ринкові маніпуляції (ринкові махінації)(
), держави-члени завжди можуть застосовувати або ухвалювати національні положення щодо надання інформації та консультування представників від працівників оферента перед висуванням пропозиції.

(24) Держави-члени повинні вжити необхідних заходів для надання оференту, котрий у результаті пропозиції поглинання придбав певний відсоток капіталу компанії, що дає право голосу, можливості вимагати від власників решти цінних паперів продати їх йому/їй. Так само, у випадку, якщо після пропозиції поглинання оферент придбав певний відсоток капіталу компанії, що дає право голосу, власники решти цінних паперів повинні мати право вимагати від нього/неї купити їхні цінні папери. Ці процедури передачі та розпродажу цінних паперів повинні проводитися тільки за особливих умов, пов’язаних з пропозиціями поглинання. Держави-члени можуть продовжувати застосовувати національні норми для проведення процедур передачі та розпродажу цінних паперів за інших обставин.

(25) Оскільки цілі передбачених дій, а саме створення мінімальних принципів для запровадження пропозицій поглинання та забезпечення належного рівня захисту власників цінних паперів у всьому Співтоваристві, не можуть бути у повній мірі досягнутими державами-членами через вимогу прозорості та юридичної однозначності у випадку міжнародного поглинання  та отримання права контролю, і, таким чином, через свої масштаби та наслідки можуть бути краще досягнутими на рівні Співтовариства, Співтовариство може вжити заходів згідно з принципом субсидіарності, як це передбачено у статті 5 Договору. Відповідно до принципу пропорційності, передбаченому цією статтею, дія цієї Директиви не розповсюджується за межі того, що є необхідним для досягнення цих цілей.

(26) Ухвалення Директиви є необхідною процедурою для встановлення структури, що складається з певних загальних принципів та обмеженої кількості загальних вимог, які держави-члени повинні запровадити за допомогою більш докладніших норм відповідно до їхніх національних систем та культурного контексту.

(27) Держави-члени повинні, однак, запровадити санкції проти будь-якого порушення національних законів, що замінюють цю Директиву.

(28) Час від часу, для врахування нових процесів розвитку на фінансових ринках постає необхідність технічного керівництва та заходів з імплементації для виконання норм, передбачених цією Директивою. Для виконання певних положень Комісії має бути уповноваженою вживати заходи з імплементації за умови, якщо вони не суперечать цій Директиві, а Комісія діє згідно з принципами, викладених у цій Директиві, після консультування з Європейським Комітетом з цінних паперів, створеного Рішенням Комісії 2001/528/ЄС (
). Заходи, необхідні для імплементації цієї Директиви повинні бути прийняті згідно з Рішенням Ради 1999/468/ЄС від 28 червня 1999 року, що формулює процедури для здійснення повноважень з імплементації, покладених на Комісію (
) та з належним врахуванням декларації, прийнятої Комісією у Європейському Парламенті від 5 лютого 2002 року стосовно запровадження законодавства в сфері фінансових послуг. Для виконання інших положень на контактний комітет покладається завдання допомагати державам-членам, а на контролюючі органи – завдання у разі необхідності консультувати Комісію щодо змін та доповнень до цієї Директиви під час її імплементації. цьому задля цього контактний комітет може скористатися інформацією, яку згідно з цієї Директивою повинні надати держави-члени стосовно пропозицій поглинання, що мали місце на їх регульованих ринках.

(29) Комісія має сприяти справедливій та збалансованій гармонізації норм поглинання у Європейському Союзі. З цією метою Комісія повинна мати змогу вносити пропозиції тимчасового для своєчасного доопрацювання цієї Директиви,

УХВАЛИЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

Стаття 1

Сфера застосування

1. Ця Директива формулює заходи, що координують закони, підзаконні акти, адміністративні положення, процесуальний кодекс та інші розпорядження держав-членів, включно з розпорядженнями встановленими офіційно уповноваженим організаціями для ринкового регулювання (далі за текстом «норми»), що стосуються пропозицій поглинання у питанні цінних паперів компаній, на які розповсюджується дія законів держав-членів, де передбачена торгівля усіма або деякими з цих цінних паперів на регульованих ринках згідно зі змістом Директиви 93/22/ЄЕС (
) в одній або декількох державах-членах (далі за текстом «регульований ринок»).

2. Ця Директива не розповсюджується на пропозиції поглинання стосовно цінних паперів, випущених компаніями, метою яких є колективне вкладення капіталу, котрі здійснюють діяльність, керуючись принципами розосередження ризику, та одиниці капіталу яких на вимогу власника можуть бути викуплені або погашені, прямо або опосередковано, з активів цих компаній. Заходи, що вживаються такими компаніями для  забезпечення того, щоб цінність їхніх одиниць на фондовій біржі значно не відрізнялася від чистої вартості їх активів, вважаються еквівалентними до такого викупу або погашення.

3. Ця Директива не розповсюджується на пропозиції поглинання, що стосуються цінних паперів, випущених центральними банками держав-членів.

Стаття 2

Визначення

1. Для цілей цієї Директиви:

(а) «пропозиція поглинання» або «пропозиція» означає відкриту пропозицію (іншу, ніж ту, що здійснюється самою компанією-адресатом оферти), висунуту власникам цінних паперів компанії з метою придбання усіх або частини цінних паперів, примусово або добровільно, яка супроводжується або яка має за мету отримання права контролю над компанією-адресатом оферти відповідно до національного законодавства;

(b) «адресат оферти» означає компанію, цінні папери якої є предметом пропозиції;

(c) «оферент» означає будь-яку фізичну або юридичну особу, що робить пропозицію, керуючись державним або приватним правом;

(d) «особи, що діють спільно» означає фізичних або юридичних осіб, що співпрацюють з оферентом або адресатом оферти на засадах згоди, прямо вираженої або мовчазної, усної чи письмової, направленої на отримання права контролю над адресатом оферти або на порушення успішного результату пропозиції;

(e) «цінні папери» означає цінні папери, що знаходяться в обігу та дають право голосу у компанії;

(f) «учасники пропозиції» - оферент, члени ради оферента, якщо останнім є компанія, адресат оферти, власники цінних паперів адресата оферти та члені її ради, а також особи, що з ними співпрацюють.

(g) «цінні папери, що дають право множинного голосування» означає цінні папери, що входять до особливого окремого класу і надають кожний більше, ніж один голос.

2. З точки зору пункту 1 (d), особи, що контролюються іншою особою, згідно зі змістом статті 87 Директиви 2001/34/ЄС (
) повинні розглядатися як особи, що діють спільно з цією іншою особою та один з одним.

Стаття 3

Загальні принципи

1. З метою імплементації цієї Директиви держави-члени повинні забезпечити дотримання наступних принципів:

(а) до усіх власників цінних паперів компанії-адресата оферти одного класу має використовуватися однакове відношення; окрім цього, за умови, якщо особа отримує право контролю над компанією, інші власники цінних паперів повинні бути захищені;

(b) власникам цінних паперів компанії-адресата оферти має надаватися достатньо часу та інформації для уможливлення досягнення належного зваженого рішення щодо пропозиції; у разі консультування власників цінних паперів рада адресата оферти повинна надати свій висновок щодо впливу запровадження пропозиції на зайнятість, умови праці та розташування місць діяльності компанії;

(c) рада директорів адресата оферти повинна діяти в інтересах  компанії в цілому і не може відмовити власникам цінних паперів у можливості приймати рішення стосовно сутності пропозиції;

(d) не повинні створюватися фальшиві ринки цінних паперів компанії-адресатів оферти, компанії-оферента або будь-якої іншої компанії, що має відношення до цієї пропозиції, таким чином, щоб процес підвищення або зниження цін паперів був штучним, а при цьому нормальне функціонування ринків зазнало порушень;

(e) оферент повинен висувати пропозицію тільки за повної впевненості у тому, що він/вона у змозі повністю надати будь-яку грошову компенсацію якщо така запропонована, та після прийняття належних заходів для забезпечення імплементації будь-якого іншого типу компенсації;

(f) компаніям-адресатам оферти не повинні створюватися перешкоди у веденні своїх справ довше часу, передбаченого пропозицією для операцій з цінними паперами;

2. З метою підтвердження відповідності з принципами, викладеними у частині 1, держави-члени:

(а) повинні забезпечити, щоб основні вимоги, передбачені цією Директивою, були дотримані;

(b) може встановлювати жорсткіші додаткові умови та положення, ніж ті, що містяться у цій Директиві, для регулювання пропозицій.

Стаття 4

Контролюючі органи та правові норми, що застосовуються

1. Держави-члени повинні призначити відповідальну особу або осіб, уповноважених здійснювати контроль над пропозиціями з метою дотримання норм, які вони встановлюють або вводять згідно з цією Директивою. Таким чином, призначені відповідальні особи повинні бути органами державної влади, асоціаціями або приватними організаціями, визнаними національним законом, або державними організаціями, уповноваженими національним законом виконувати ці функції. Держави-члени повинні інформувати Комісію про ці призначення, уточнюючи будь-яке розподілення функцій, яке може мати місце. Вони повинні гарантувати виконання функцій такими органами неупереджено та незалежно від сторін пропозиції. 

2. (а) Органи, уповноважені здійснювати нагляд за пропозицією, повинні бути органами держави-члена, в якій адресат оферти має свій зареєстрований офіс, якщо цінні папери цієї компанії допущені до торгів на регульованому ринку у такій державі-члені.

(b) Якщо цінні папери адресата оферти не є об’єктом торгівлі на регульованому ринку у державі-члені, у якій компанія має свій зареєстрований офіс, наглядовий орган повинен бути органом держави-члена, на регульованому ринку якого цінні папери були операцій допущені до торгів.

Якщо цінні папери адресата оферти є об’єктом торгівлі на регульованих ринках більш ніж однієї держави-члена, орган, уповноважений здійснювати нагляд за пропозицією, повинен бути органом держави-члена, на регульованому ринку якого цінні папери були вперше допущені до здійснення торгових операцій.

(c) Якщо цінні папери адресата оферти були вперше для допущені до здійснення торгових операцій на регульованих ринках більш ніж однієї держави-члена водночас, компанія, що є адресатом оферти, повинна визначити, який з наглядових органів цих держав-членів буде уповноважений здійснювати контроль над пропозицією за допомогою оповіщення цих регульованих ринків та їх наглядових органів у перший день проведення торгових операцій.

Якщо цінні папери компанії-адресата оферти вже були допущені до обігу на регульованих ринках у більш, ніж одній державі-члені на час, передбачений у частині 1 статті 21,, і були допущені одночасно, наглядові органи цих держав-членів повинні з’ясувати, який з них буде органом, уповноваженим здійснювати нагляд за пропозицією протягом чотирьох тижнів з дати, зазначеної у частині 1 статті 21. В іншому випадку адресат оферти повинен визначити, який з цих органів буде компетентним органом у перший день торгів після  цього періоду в чотири тижні.

(d) Держави-члени повинні забезпечити умови для того, щоб рішення, згадані у пункті (с), були оприлюднені.

(e) У випадках, зазначених у пунктах (b) та (c), питання, що стосуються компенсації, запропонованої у випадку висування пропозиції, зокрема ціни, та питання стосовно процедури пропозиції, зокрема інформації стосовно рішення оферента про висування пропозиції, зміст документа оферти та розкриття пропозиції, повинні розглядатися у відповідності до норм держави-члена компетентного органа. У питаннях, що стосуються надання інформації працівникам адресата оферти та питаннях, що стосуються закону, що регулює діяльність акціонерних компаній, зокрема відсотку права голосу акцій, що встановлює контроль, та будь-яке часткове скасування обов’язку висування пропозиції, так само, як і умови, за яких рада директорів адресата оферти може вжити заходів, що можуть спричинити припинення дії пропозиції, норми, що застосовуються, та компетентний орган повинні бути представлені державою-членом, у якій адресат оферти має свій зареєстрований офіс.

3. Держави-члени повинні забезпечити, щоб усі теперішні та колишні працівники, найняті наглядовими органами, взяли на себе обов’язок зберігати професійну таємницю. Ніяка інформація, що містить професійну таємницю, не повинна бути розголошена будь-якій особі або органу, за винятком тих випадків, коли це передбачено нормами, визначеними законом.

4. Наглядові органи держав-членів для цілей цієї Директиви та інші органи, що контролюють ринки капіталу, зокрема відповідно до Директиви 93/22/ЄЕС, Директиви 2001/34/ЄС, Директиви 2003/6/ЄС та Директиви 2003/71/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 4 Листопада 2003 року стосовно проспекту, що має бути опублікований, коли цінні папери запропоновані  широкому колу осіб або призначені для обігу, повинні співпрацювати та надавати один одному інформацію у разі необхідності для застосування норм, відповідності встановлених згідно з цією Директивою та зокрема у випадках, передбачених частинами 2(b), (c) та (e). Таким чином, такий обмін інформацією повинен бути захищений обов’язком зберігати професійну таємницю, який розповсюджується на теперішніх та колишніх працівників, найнятих наглядовими органами, що отримують таку інформацію. Співпраця повинна включати можливість забезпечення необхідними офіційними документами, спрямованих для посилення заходів, вживаних компетентними органами у зв’язку з пропозиціями, так само, як інше подібне сприяння, яке може вимагатися відповідними наглядовими органами з метою розглядання будь-яких фактичних або ймовірних порушень норм, встановлених або запроваджених відповідно до цієї Директиви.

5. Наглядові органи повинні бути наділені усіма повноваженнями, необхідними для виконання своїх обов’язків, включно з тими, що стосуються забезпечення дотримання учасниками пропозиції правил, встановлених або запроваджених відповідно до цієї Директиви.

За умови дотримання принципів, викладених у частині 1 статті 3, держави-члени можуть передбачати у нормах, які вони встановлюють або запроваджують відповідно до цієї Директиви, часткове скасування цих норм:

(і) включаючи таке скасування до своїх національних норм з метою врахування обставин, визначених на національному рівні   та/або

(іі) надаючи своїм наглядовим органам в межах їхньої компетенції повноваження для відмови від таких національних норм врахувовуючи обставини, згадані у пункті (і), або інші специфічні обставини, у разі чого має вимагатися прийняття обґрунтованого рішення.

6. Ця Директива не повинна впливати на право держав-членів призначати законодавчі або інші органи, відповідальні за вирішення суперечок та прийняття рішень щодо порушень правил, що мали місце у ході цінових пропозицій, та на їх право регулювати, за яких обставин, та чи взагалі учасники цінової пропозиції можуть вдатися до адміністративних або судових дій. Зокрема, ця Директива не повинна впливати на повноваження, які можуть мати суди у державах-членах, для відхилення слухання судових справ та вирішення питання, чи впливають такі розгляди на результат пропозиції. Ця пропозиція не повинна впливати на право держави-члена визначати юридичний статус стосовно зобов’язань наглядових органів або стосовно судових процесів між учасниками пропозиції.

Стаття 5

Захист міноритарних акціонерів, обов’язкова пропозиція купівлі та справедлива ціна

1. Якщо фізична або юридична особа у результаті власного придбання або придбання особами, діючими спільно з нею, володіє цінними паперами компанії, як згадується у частині 1 статті 1, які при додаванні до будь-яких існуючих активів його/її цінних паперів та активів цінних паперів осіб, що діють спільно з нею, прямо чи опосередковано забезпечують їм передбачений відсоток голосів у цій компанії, надаючи контроль над цією компанією, країни-члени повинні забезпечити, щоб від такої особи вимагалося висування пропозиції задля захисту міноритарних акціонерів цієї компанії. Така пропозиція повинна бути направлена за першою вимогою усім власникам таких цінних паперів для всіх їхніх активів за справедливою ціною, як визначено у частині 4. 

2. При одержанні права контролю після добровільної пропозиції, зробленої згідно з цією Директивою, усім власникам цінних паперів для усіх їхніх активів, зобов’язання, зміст якого викладений у частині 1, стосовно висування пропозиції більше не застосовується.

3. З метою виконання частини 1 відсоток голосів, який забезпечує право контролю, та метод розрахунку такого відсотку повинні бути передбачені нормами держави-члена, у якій компанія має свій зареєстрований офіс.

4. Найвища ціна, призначена за одні і ті самі цінні папери оферентом або особами, що діють спільно з ним, протягом періоду, що визначається державою-членом, не менше ніж за шість місяців та не більше ніж за 12 місяців до пропозиції, викладеної у частині 1, вважатиметься справедливою ціною. Якщо після оприлюднення пропозиції та до того, як вона буде закрита для прийняття, оферент або будь-яка інша особа, що діє спільно з ним/нею, купує цінні папери за ціною вищою, ніж ціна оферти, оферент повинен підвищити ціну своєї оферти таким чином, щоб вона не була меншою, ніж найвища ціна, сплачена за отримані таким чином папери.

За умови дотримання загальних принципів, викладених у частині 1 статті 3, держави-члени можуть уповноважити свої наглядові органи врегулювати ціну, згадану у першому пункті, за умови та відповідно до чітко встановлених критеріїв. Для цього вони можуть скласти список ймовірних обставин, за яких найвища ціна може підвищуватися або знижуватися, наприклад, якщо найвища ціна була призначена за згодою між покупцем та продавцем, якщо ринкові ціни таких цінних паперів зазнали маніпуляцій, якщо ринкові ціни взагалі та деякі ціни зокрема зазнали впливу виняткових подій, з метою створення умов для рятування фірми у складній ситуації. Вони також можуть визначати критерії, що мають застосовуватися, наприклад, у випадках оцінки середньої ринкової вартості за певний період часу, ліквідаційну вартість компанії або інші об’єктивні критерії, що зазвичай використовуються для фінансового аналізу.

Будь-яке рішення наглядового органу щодо врегулювання справедливої ціни повинно бути обґрунтованим та оприлюдненим.

5. У вигляді компенсації оферент може запропонувати цінні папери, грошові кошти або поєднання того й іншого.

Однак, якщо компенсація, запропонована оферентом, не складається з ліквідних цінних паперів, призначених для продажу на регульованому ринку, вона повинна містити грошову альтернативу.

У будь-якому разі оферент повинен запропонувати грошову компенсацію принаймні у якості альтернативи, якщо він/вона або особи, що діють спільно з ним/нею, протягом періоду, що починається у час, що призначений державою-членом згідно з частиною 4, та закінчується, коли пропозиція є закритою для її прийняття, купили за готівкові кошти цінні папери, що мають 5% або більше голосів у компанії-адресата оферти.

Держави-члени можуть передбачати грошову компенсацію, принаймні у якості альтернативи, в усіх випадках.

6. Крім захисту, передбаченого у частині 1, держави-члени можуть вживати заходів для подальшого захисту інтересів власників цінних паперів доти, доки ці заходи не заважатимуть нормальному перебігу пропозиції.

Стаття 6

Інформація стосовно пропозицій

1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб рішення щодо висування пропозиції було оприлюднене без зволікання та щоб наглядові органи були проінформовані щодо цього. Вони можуть вимагати, щоб наглядовий орган був проінформований до того, як таке рішення стане оприлюдненим. Після оприлюднення пропозиції, ради директорів адресата оферти та оферента повинні проінформувати про це представників від своїх працівників або, якщо таких представників немає, самих працівників.

2. Держави-члени повинні забезпечити, щоб від оферента вимагалося скласти та оприлюднити у належний час документ оферти, що містить інформацію, необхідну для надання можливості власникам цінних паперів компанії-адресата оферти, досягти зваженого рішення стосовно пропозиції. Перед оприлюдненням документа оферти оферент повинен повідомити про це наглядовий орган. Коли рішення вже є оприлюдненим, ради директорів адресата оферти та оферента повинні проінформувати представників своїх працівників або, якщо таких представників немає, самих працівників.

Якщо документ оферти, згаданий у першому пункті, стає предметом попереднього затвердження наглядовим органом та стає затвердженим, він повинен бути визнаним при будь-якому необхідному перекладі у будь-якій іншій державі-члені, на ринку якої відбувається торгівля цінними паперами адресата оферти, без необхідності  отримання затвердження наглядовим органом цієї країни. Ці органи можуть вимагати включення додаткової інформації у документ оферти тільки за умови, якщо така інформація є специфічною для держави-члена або держав-членів, у яких відбувається торгівля цінними паперами адресата оферти, та пов’язана з формальностями, яких необхідно дотримуватися з метою прийняття пропозиції та отримання належної компенсації при закритті пропозиції, так само, як з операціями з податками, з якими будуть пов’язані компенсації, запропоновані власникам цінних паперів.

3. Документ оферти, що згадується у частині 2, повинен щонайменше містити:

(a) строки пропозиції;

(b) особу оферента та за умови, якщо оферентом є компанія, її тип, назву та зареєстрований офіс;

(c) цінні папери або, у разі необхідності, клас або класи цінних паперів, для яких робиться пропозиція;

(d) компенсація, запропонована для кожної одиниці або класу цінних паперів у разі обов’язкової пропозиції, метод, що використовується для її призначення, зокрема шлях виплати цієї компенсації.;

(e) Компенсація, запропонована за права, що можуть бути зняті як результат скасування обмежень, що викладено у частині 4 статті 11, з докладним описом порядку виплати цієї компенсації та методу визначення її призначення;

(f) максимальний та мінімальний відсотки або кількість цінних паперів, які оферент має намір придбати;

(g) докладна інформація про існуючі акційні пакети оферента та осіб, що діють спільно з ним/нею, у компанії-адресата оферти;

(h) усі умови, підлягає предметом яких є пропозиція;

(i) наміри оферента стосовно майбутньої діяльності адресата оферти та, оскільки вона зазнає впливу оферти, компанії оферента, та стосовно захисту робочих місць їх працівників та керівництва, включно з будь-якою матеріальною зміною в умовах працевлаштування, зокрема стратегічними планами оферента щодо обох компаній, та можливі наслідки для працевлаштування та місцезнаходження компаній;

(j) час, відведений для прийняття пропозиції;

(k) у разі, якщо компенсація, запропонована оферентом, включає цінні папери будь-якого типу, інформацію про такі цінні папери;

(l) інформацію стосовно фінансування пропозиції;

(m) особисті дані про осіб, що діють спільно з оферентом, або компанією-адресатом оферти та якщо ними є компанії, їхні назви, типи, зареєстровані офіси та стосунки з оферентом, а також, за можливості, з адресатом оферти;

(n) національний закон, що регулюватиме контракти, укладені між оферентом та власниками цінних паперів адресата оферти як результат пропозиції, а також компетентні суди.

4. Комісія повинна прийняти норми для застосування частини 3 у відповідності до процедури, згаданої у частині 2 статті 18.

5. Держави-члени повинні забезпечити, щоб від учасників пропозиції вимагалася присутність наглядових органів їхньої держави-члена у будь-який час, з наданням усієї інформації, якою вони володіють стосовно пропозиції, що є необхідною для виконання наглядовим органом своїх функцій.

Стаття 7

Час, передбачений для прийняття пропозиції

1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб час, передбачений для прийняття пропозиції, складав не менше, ніж два тижні і не більше, ніж 10 тижнів з дати публікації документа оферти. За умови дотримання загального принципу, викладеного у пункті (f) частини 1 статті 3, держави-члени можуть продовжити 10-тижневий термін за умови подання оферентом попередження щонайменше за 2 тижні до свого наміру про закриття пропозиції.

2. Держави-члени можуть запровадити норми, які б врегульовували зміни терміну, згаданому у частині 1, в особливих випадках. Держава-член може надати наглядовому органу право не дотримуватися положень, згаданих у частині 1, щодо терміну з метою надання дозволу компанії-адресату оферти скликати загальне засідання акціонерів для розгляду пропозиції.

Стаття 8

Розкриття інформації

1. Держави-члени повинні гарантувати, щоб пропозиція була оприлюднена таким чином, щоб забезпечити прозорість та надійність ринку для цінних паперів адресата оферти, оферента або будь-якої іншої компанії, що має відношення до пропозиції, зокрема з метою запобігання публікації або розповсюдження хибної інформації.

2. Держави-члени повинні забезпечити розкриття інформації та документів, передбачених статтею 6, таким чином, щоб гарантувати їх належну доступність власникам цінних паперів, принаймні у тих державах-членах, на регульованих ринках яких  передбачений обіг цінних паперів адресата оферти, та представникам від працівників цієї компанії або за відсутності таких представників самих працівників.

Стаття 9

Обов’язки ради директорів компанії-адресата оферти

1. Держави-члени повинні гарантувати врахування норм, що містяться у частинах 2 та 5.

2. Протягом терміну, згаданого у другому пункті, рада директорів адресата оферти повинна отримати попереднє схвалення на загальних зборах акціонерів, скликаних з цією метою, до вживання будь-яких заходів, окрім пошуку альтернативних пропозицій, що можуть призвести до порушення пропозиції та зокрема, перед випуском акцій, що може призвести до тривалого перешкоджання отриманню права контролю оферентом у компанії-адресата оферти.

Таке ухвалення повинно ставати обов’язковим принаймні з того часу, як компанія-адресат оферти отримує інформацію, викладену у першому реченні частини 1 статті 6 стосовно пропозиції та до того часу, коли результат пропозиції оголошено або пропозиція втрачає чинність. Держави-члени можуть вимагати, щоб таке ухвалення було отримане на початкових стадіях, наприклад, якщо раді директорів компанії-адресата оферти стає відомо про майбутнє висування пропозиції.

3. Стосовно рішень, прийнятих до початку терміну, згаданого у другому пункті частини 2, що ще не зазнали часткового або повного запровадження, загальне засідання акціонерів повинно затвердити або ухвалити будь-яке рішення, що не впливатиме на нормальний хід діяльності  компанії, і запровадження якого може призвести до скасування пропозиції.

4. З метою отримання попереднього схвалення, затвердження або підтвердження власників цінних паперів, що викладено у частинах 2 та 3, держави-члени можуть ухвалити норми, що дозволяють скликати загальні збори акціонерів на першу вимогу, за умови, якщо збори не проходитимуть раніше, ніж по закінченню двох тижнів після його оголошення.

5. Рада директорів компанії-адресата оферти повинна укласти та оприлюднити документ, що міститиме її висновок стосовно пропозиції та аргументи такого висновку, включно з поглядами на вплив запровадження пропозиції на інтереси усієї компанії, особливо на працевлаштування, та на стратегічні плани оферента щодо адресата оферти та ймовірні наслідки, що стосуються працевлаштування та розташування місць діяльності, як викладено у документі оферти згідно із пунктом (і) частини 3 статті 6. Рада директорів компанії, що є адресатом оферти, повинна в той самий час повідомити про це рішення представникам від своїх працівників або за їх відсутності самим працівникам. Якщо рада директорів компанії-адресата оферти у визначений термін отримує окремі висновки представників від своїх працівників стосовно впливу пропозиції на зайнятість, такі висновки додаються до документу.

6. У частині 2, там, якщо компанія має дворівневу структуру ради, «рада директорів» означає як раду правління, так і наглядову раду.

Стаття 10

Інформація про компанії передбачена частиною 1 статті 1

1. Держави-члени повинні забезпечити публікацію компаніями, як це передбачено у частині 1 статті 1, докладної інформації про наступне:

(a) структуру капіталу, включно із цінними паперами, що не допущені до обігу на регульованому ринку держави-члена, де необхідно - вказати різні класи акцій та, для кожного класу акцій, права та обов’язки, що йому надані та відсоток загального акціонерного капіталу, який він представляє;

(b) будь-які обмеження у передачі цінних паперів, такі як обмеження у володінні цінними паперами або необхідність отримання схвалення компанії або інших власників цінних паперів, не порушуючи положення статті 46 Директиви 2001/34/ЄС;

(c) значні пакети акцій, що використовуються прямо або опосередковано (включно з тими, що використовуються через фінансові піраміди та при перехресному володінні ними) у відповідності до змісту статті 85 Директиви 2001/34/ЄС;

(d) власників будь-яких цінних паперів з особливими правами контролю та описом цих прав;

(e) систему контролю будь-якої схеми розподілення акцій серед працівників, де права контролю не виконуються безпосередньо працівниками;

(f) будь-які обмеження прав голосу, такі як обмеження прав голосу власників за відсотковим або чисельним показником голосів, строки для використання прав голосу, або системи, згідно з котрими, при співпраці з компанією, фінансові права, надані цінними паперами, відокремлені від самого володіння цінними паперами;

(g) будь-які домовленості між акціонерами, що відомі компанії та можуть призвести до обмеження у передачі цінних паперів та/або прав голосу згідно зі змістом Директиви 2001/34/ЄС;

(h) права, що регулюють призначення та заміщення членів ради директорів та внесення змін до уставу акціонерного товариства;

(i) повноваження членів ради директорів, та зокрема право випуску та скуповування акцій;

(j) будь-які значні домовленості, у яких бере участь компанія та котрі набирають чинності, змінюються або втрачають силу зі зміною контролю компанією, що слідують за пропозицією про поглинання, та можливі впливи, що з цим пов’язані, за винятком випадків, коли їх характер є таким, що їх оголошення могло б завдати серйозної шкоди компанії; цей виняток не стосується тих випадків, коли компанія зобов’язана оголосити таку інформацію на підставі інших законних вимог;

(k) будь-які домовленості між компанією та членами її ради директорів або працівниками, що забезпечують компенсацію у разі їх звільнення або звільнення по скороченню штатів без вагомої на те причини, або якщо їх працевлаштування припиняється через пропозицію поглинання.

2. Інформація, викладена у частині 1 повинна бути опублікована у щорічній доповіді компанії, як передбачено статтею 46 Директиви 78/660/ЄЕС (1) та статтею 36 Директиви 83/349/ЄЕС (2).

3. Держави-члени повинні забезпечити, щоб у випадку компаній, цінні папери яких для допущені до обігу на регульованому ринку держави-члена, рада директорів надала пояснювальну доповідь на щорічних загальних зборах акціонерів, з питань, передбачених частиною 1. 

Стаття 11

Скасування обмежень

1. Без шкоди правам та обов’язкам, передбаченим законодавством Співтовариства для компаній, викладено зазначених у частині 1 статті 1, держави-члени повинні забезпечити, щоб положення, викладені у частинах 2-7, застосовувалися при оприлюдненні пропозиції.

2. будь-які обмеження у передачі цінних паперів, передбачені уставом акціонерної компанії-адресата оферти, не повинні застосовуватися стосовно оферента протягом часу, відведеного для прийняття пропозиції, викладеного у частині 1 статті 7.

Будь-які обмеження у передачі цінних паперів, передбачені в угодах між компанією-адресатом оферти та власниками її цінних паперів або в угодах між власниками цінних паперів, введених після прийняття цієї Директиви, не повинні застосовуватися у відношенні оферента протягом часу, відведеного для прийняття пропозиції, що передбачено частиною 1 статті 7.

3. Обмеження прав голосу, передбачені уставом компанії-адресата оферти не мають впливу на загальних зборах акціонерів, що вирішує  питання з будь-яких заходів захисту згідно із статтею 9.

Обмеження прав голосу, передбачені в угодах між компанією-адресатом оферти та власниками її цінних паперів або в угодах між власниками цінних паперів, введених після ухвалення цієї Директиви, не мають впливу на загальних зборах акціонерів, що вирішують питання щодо будь-яких застережних заходів у відповідності до статті 9.

Цінні папери, що дають право участі у голосуванні, надають тільки по одному голосу на загальних зборах акціонерів, що вирішує питання захисту застережних заходів згідно із статтею 9.

4. Якщо, відповідно до оферти, оферент отримує 75% або більше капіталу, що надає право голосу, не можуть бути застосовані жодні обмеження щодо передачі цінних паперів або голосів, про які йдеться у частинах 2 та 3 так само, як і будь-яких надзвичайних прав акціонерів, що стосуються призначення та заміщення членів ради директорів, передбачені уставом компанії, що є адресатом оферти; цінні папери з правом участі у голосуванні мають тільки по одному голосу кожен на засіданні загальних зборах акціонерів після закриття пропозиції, що скликається оферентом з метою внесення змін до статуту або призначення та заміщення членів ради директорів.

З цією метою оферент повинен мати право скликати загальні збори акціонерів на першу вимогу, за умови, якщо збори не проходитимуть раніше ніж за 2 тижні після його оголошення.

5. Якщо на підставі частин 2, 3 або 4 та/або статті 12 скасовуються права, повинна бути надана  справедлива компенсація за будь-які збитки, яких можуть зазнати власники цих прав. Строки для визначення такої компенсації та процедури щодо її сплати повинні бути встановлені державами-членами.

6. Частини 3 та 4 не стосуються цінних папер у випадку, якщо обмеження прав голосу компенсуються спеціальними матеріальними перевагами.

7. Дія цієї статті не розповсюджується на випадки, коли держави-члени володіють цінними паперами адресата оферти, що є об’єктом спеціальних прав держав-членів, котрі не суперечать Договору, так і у відношенні спеціальних прав, передбачених у національному законі, котрі не суперечать Договору.

Стаття 12

Необов’язкові заходи

1. Держави-члени можуть зберігати за собою право не вимагати від компаній, згаданих у частині 1 статті 1, що мають свої зареєстровані офіси у межах їхніх територій, застосовувати частини 2 та 3 статті 9 та/або статтю 11.

2. У разі, якщо держави-члени використовують альтернативу, передбачену частиною 1, вони повинні забезпечити компаніям, що мають свої зареєстровані офіси у межах їх територій, право вибору, що підлягає оскарженню, щодо застосування частини 2 та 3 статті 9 та/або статті 11, без шкоди частині 7 статті 11.

Рішення компанії повинно бути прийняте загальним засіданням акціонерів відповідно до закону держави-члена, у якій компанія має свій зареєстрований офіс, згідно з нормами, що застосовуються для внесення змін до уставу акціонерної компанії. Про рішення повинно бути повідомлено наглядовому органу держави-члена, у якій компанія має свій зареєстрований офіс, та усім наглядовим органам держав-членів, де цінні папери для допущені до обігу на регульованих ринках або за умови вимоги такого допущення.

3. Держави-члени можуть за умов, передбачених національним законом, звільнити компанії, що підпадають під дію частин 2 та 3 статті 9 та/або статтю 11, від дії частини 2 та 3 статті 9 та/або статті 11, якщо вони стають предметом пропозиції, висунутої компанією, на яку не розповсюджується дія цих статей, або компанією, що контролюється, прямо або опосередковано, останньою згідно із статтею 1 Директиви 83/349/ЄЕС.

4. Держави-члени повинні забезпечити, щоб положення, що застосовуються відносно відповідних компаній, були оголошені без зволікання.

5. Будь-які заходи, що вживаються пункту згідно з частиною 3, повинні підлягати погодженню на загальних зборах акціонерів компанії-адресата оферти, що не може бути надано раніше ніж за 18 місяців до оприлюднення пропозиції згідно із частиною 1 статті 6.

Стаття 13

Інші норми, що застосовуються при проведенні пропозиції

Держави-члени також повинні правила ухвалити норми, що регулюють проведення пропозицій, принаймні стосовно наступного:

(а) припинення дії пропозицій;

(b) перегляд пропозицій;

(с) конкуруючі пропозиції;

(d) оголошення результатів пропозицій;

(е) безповоротність пропозицій та дозволені умови;

Стаття 14

Інформація для представників від працівників та їх консультування

Ця Директива не повинна порушувати норми, що стосуються надання інформації та консультування представників від працівників та, якщо таке передбачено, державами-членами, спільного прийняття рішень з працівниками оферента та адресата оферти, регульоване відповідними національними положеннями та зокрема тими, що прийняті згідно з такими Директивами: 94/45/ЄС, 98/59,ЕС, 2001/86/ЄС та 2001/14/ЄС.

Стаття 15

Право скуповування цінних паперів

1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб, у відповідності до пропозиції, представленої усім власникам цінних паперів компанії-адресата оферти, для усіх їх цінних паперів застосовувалися частини з 2 до 5.

2. Держави-члени повинні забезпечити, щоб оферент був спроможний вимагати від усіх власників решти цінних паперів продати йому/їй ці папери за справедливою ціною. Держави-члени можуть запровадити таке право у наступних ситуаціях:

(а) у разі, якщо оферент володіє акціями, що складають не менше, ніж 90% капіталу, що дає право голосу та 90% голосів у компанії-адресата оферти,

або

(b) у разі, якщо, після прийняття пропозиції, оферент придбав або остаточно зобов’язався придбати цінні папери, що представляють не менше 90% капіталу адресата оферти, що забезпечує право голосу та 90% голосів, що були предметом оферти.

У випадку, передбаченому пунктом (а), держави-члени можуть встановити вищий поріг, котрий, однак, не може бути вищим, ніж 95% капіталу, що дає право голосу.

3. Держави-члени повинні забезпечити дотримання правил, що дозволяють встановити, коли поріг вже досягнуто.

Якщо компанія-адресат оферти, випустила більше, ніж один клас цінних паперів, держави-члени можуть забезпечити, щоб право скуповування цінних паперів застосовувалося тільки до класу, у якому був досягнутий поріг, про який йдеться у частині 2.

4. Якщо оферент бажає застосувати право примусової передачі, він/вона повинен зробити це протягом трьох місяців після закінчення строку, визначеного для прийняття пропозиції, що статті передбачено статтею 7.

5. Держави-члени повинні гарантувати справедливу ціну. Така ціна повинна мати таку саму форму, як і компенсація, запропонована відповідно до оферти, або має бути у готівковій формі. Держави-члени повинні забезпечити, щоб готівкова форма була запропонована принаймні як альтернатива. 

Після добровільної пропозиції в обох випадках, передбачених пунктами (а) та (b) частини 2, компенсація, передбачена пропозицією, повинна вважатися справедливою якщо, у випадку прийняття пропозиції, оферент придбав цінні папери що мають не менше, ніж 90% капіталу , що надає право голосу.

Після обов’язкової пропозиції, компенсація, запропонована пропозицією буде визнана справедливою.

Стаття 16

Право розпродажу цінних паперів

1. Держави-члени повинні забезпечити щоб після пропозиції, зробленої усім власникам цінних паперів компанії-адресата оферти, для усіх їх цінних паперів застосовувалися частини 2 та 3.

2. Держави-члени повинні забезпечити, щоб власник решти цінних паперів міг вимагати від оферента викупити його/її акції за справедливою ціною за тих самих обставин, що передбачені у частині 2 статті 15..

3. Частини з 3 до 5 статті 15 повинні застосовуватись з відповідними змінами.

Стаття 17


Санкції

Держави-члени повинні визначити санкції, що мають застосовуватись за порушення національних вимог, прийнятих відповідно до цієї Директиви, та повинні вжити усіх необхідних заходів для упевненості в тому, що вони введені до дії. Таким чином, передбачені санкції мають бути ефективними, пропорційними та переконливими. Держави-члени повинні сповістити Комісію про такі заходи та будь-які додаткові зміни при першій нагоді, не пізніше строку, зазначеного у частині 1 статті 21.

Стаття 18

Процедура Комітету

1. *Комісії має допомагати Європейський Комітет Цінних Паперів, створений Рішенням 2001/528/ЄС (далі за текстом «Комітет»).

2. У разі посилання на цю частину застосовуються статті 5 та 7 Рішення 1999/468/ЄС, враховуючи статтю 8, за умови, що запроваджені заходи, прийняті у відповідності до цієї процедури, не змінюють основні положення цієї Директиви.

Строк, передбачений частиною 6 статті 5 Рішення 1999/468/ЄС, повинен складати три місяці.

3. Без шкоди імплементації вже прийнятих норм, через 4 роки після вступу до дії цієї Директиви, застосування тих її положень, що вимагають прийняття технічних норм та рішень пункту згідно з частиною 2, повинно бути відкладене. За пропозицією Комісії, Європейський Парламент та Рада можуть відновити положення, що стосуються процедури, викладеної у статті 251 Договору та, таким чином, вони повинні відновити їх до кінця строку, зазначеного вище.

Стаття 19

Контактний комітет

1. Повинен бути сформований контактний комітет, функциями якого є:

(а) сприяти спрощенню гармонійного імплементації цієї Директиви, без шкоди статтям 226 та 227 Договору, за допомогою регулярних засідань, що мають за мету вирішення практичних проблем, виникаючих у зв’язку з її застосуванням;

(b) в разі необхідності надавати консультації Комісії щодо доповнень та змін до цієї Директиви.

2. Функцією контактного комітету не є оцінювання обставин рішень, прийнятих наглядовими органами в окремих випадках.

Стаття 20

Перегляд

Через п’ять років після спливу строку, передбаченого у частині 1 статті 21, Комісія повинна розглянути цю Директиву у світлі досвіду, набутого при її застосуванні та, у разі необхідності, запропонувати її перегляд. Ця перевірка включає інспектування роботи контролюючих структур та перешкод для пропозицій поглинання, що не передбачено цією Директивою.

З цією метою держави-члени повинні щорічно забезпечувати Комісію інформацією стосовно пропозицій поглинання, що були висунуті компаніям, цінні папери яких для допущені до обігу на їхніх регульованих ринках. Така інформація повинна включати походження залучених компаній, результати пропозицій та іншу інформацію, необхідну для розуміння того, як пропозиції про поглинання діють на практиці.

Стаття 21

Транспозиція

1. Держави-члени ухвалюють  необхідні закони, підзаконні акти та адміністративні положення для виконання цієї Директиви не пізніше 20 травня 2006 року та повідомляють про це Комісію.

Після прийняття державами-членами цих положень, останні повинні містити посилання на цю Директиву або супроводжуватись таким посиланням у випадку їх офіційного оприлюднення. Способи створення такого посилання повинні бути викладені державами-членами.

2. Держави-члени повинні передати Комісії текст основних положень національного закону, які вони приймають у сферах, передбачених цією Директивою
Стаття 22

Набуття чинності

Ця Директива набирає чинності на 20 день після того, як її було опубліковано в Офіційному віснику Європейського Союзу.

Стаття 23

Адресати

Цю Директиву адресовано державам-членам.
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(1) ОВ L 254, 30.9.1994, С. 64 Директива, зі змінами, внесеними Директивою 97/74/ЄС (ОВ L 10, 16.1.1998, С. 22)


(2) ОВ L 225, 12.8.1998, С. 16.


(3) ОВ L 294, 10.11.2001, С. 22


(�) ОВ L 80, 23.3:2002, С. 29


(�) ОВ L 96, 12.4.2003, С.16


(�) ОВ L 191, 13.7.2001, С. 45 Рішення, зі змінами, внесеними Рішенням 2004/8/ЄС (ОВ L 3, 7, 2004, C. 33)


(�) ОВ L 184, 17.7.1999, С. 23


(�) Директива Ради 93/22/ЄЕС від 10 травня 1993 року про інвестиції у сфері цінних паперів (ОВ L 141, 11.6.1993,С. 27).    Директива із останніми змінами, внесеними Директивою 2002/87/ЄС Європейського Парламенту та Ради (ОВ L 35, 11.2.2003, С.1).


(�) Директива 2001/34/ЄС Європейського Парламенту та Ради від травня 2001 року про допуск цінних паперів на фондову біржу та про інформацію, що має бути опублікована стосовно цих паперів (ОВ L 184, 6.7.2001, С.1). Директива, востаннє доповнена Директивою 2003/71/ЄС (ОВ L 345, 31.12.2003, С.64).


(1) Четверта Директива Ради 78/660/ЄС від 25 липня 1978 року про щорічну звітність певних видів компаній (ОВ L 222, 14.8.1978, С.11).Директива востаннє доповнена Директивою 2003/51/ЄС Європейського Парламенту та Ради (ОВ L 178, 17.7.2003, С. 16). 


(2) Сьома Директива Ради 83/349,ЄЕС від 13 липня 1983 року про зведені рахунки (ОВ L 193, 18.7.1983, С.1). Директива із останніми змінами, внесеними Директивою 2003/51/ЄС.





